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Ariel Shisha-Haeevy Jerusalem 


Relatively few of the hundreds of non-literary Late Egyptian ostraca, 

V 

more than 40 years ago published by J. Cerny in facsimile and hieroglyphic 
transliteration (esp. in CGC, Deir el Medineh), have had to date close at- 
tention, let alone grammatical consideration. No wonder, then, the small, 
obscure text on the ostracon Cairo 25759 , recto has never been analyzed 

or translated and but once mentioned x . If, however, the theory offered 
below is valid, this small sherd will certainly prove to be of considerable 
importance. 

As a preliminary step in attempting the interpretation of Cairo 25759 
I shall suggest the following dilemmas, with my own decisions out of them: 

(a) Is the text in the Egyptian language? (b) If not Egyptian, is it in a 
Semitic or non-Semitic (“Hamitic” Indo-European, other, unknown) lan- 
guage? (c) Is it a coherent text or a meaningless stacking of words? (d) 
If a coherent text, is it one meaningful in a non-esoteric sense (i.e. not a 
magical text, incantation, cryptogram and the like) ? 

My answers, which are in fact working hypotheses (distinct from the 
interpretative-analytic theses, IAT's, below) are: 

X J 9 9 / 

(a) The text cannot be understood as Egyptian, by lexemic or phonemic 

test; 

(b) I shall try and interpret the text as being in a language of the Semitic 

family of languages (note two unmistakably Semitic lexemes on 1. 4 
of the text: s-k-b “ lie down” and r-k-b “ride”); 

(c) I shall consider the text as coherent, not as a juxtaposition of discon- 
nected words, this being rather sounder working procedure than eva- 

* 

ding the issue by assuming non-coherence (if a list of words, it would 
still be lexically obscure, all items being a 7 ta£, with no means of semantic 
definition) ; 




1 Helck, Die Beziehungen Agyptens zu V order asien* p. 529 refers to the 
text as non- Egyptian, giving a transcription based on Cerny 's readings. 


Orientalia 
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(d) I assume the text to be non-esoterically meaningful: this however 

stands to be proved or disproved by the theory to be applied. 
Proceeding on these assumption, the program of analysis adopted includes 
(in that order): 

(1) General description, catalogic information, dating; 

(2) Observations of a palaeographic nature; 

(3) Working transcription and subtextual grouping (“word-division”); 

(4) Group-by-group discussion of interpretative-analytic theses; 

(5) Observations on the linguistic and extralinguistic significance of the text ; 

(6) Final transcription and translation; 

(7) A note on Cairo 25759 verso. 
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1.1 J. Cerny’s information concerning Cairo 25759 , in the relevant 
entry to the CGC 2 : “25759. Tesson de poterie jaune-gris. 
de hauteur et 0 m. 085 de largeur, incomplet a gauche et en bas. 

el-Molouk, fouilles de Th. Davis en 1907-1908. I/ostracon est ecrit des 


0 m. 090 de 

Biban 


deux cotes. De recto contient les commencement de quatre lignes et des 
traces d'une cinquieme, le verso les fins de deux lignes et une trace d'une 
troisieme. De recto est palimpseste: on apergoit les traces de deux ecritures 
anterieures au moins, Tune a Tencre noire, Y autre a l’encre rouge, 
haut du recto 


De 


le bas du verso. 


D ecrit ure est celle de la XX e dynastie. 

Marque: “Davis 07-8 

. We have no information regarding the identity or disparity of 


Encre noire (sur le recto) et rouge (sur le verso). 

HO 


9 > )> 




the hands on the ro and vo (unfortunately, it is not possible for me to check 
this point or collate Cerny’s facsimile) ; see however § 7 below. 

1.2 Cerny’s palaeographic dating is in the 20th dynasty, i.e. approxi- 
mately the early 11th century B.C.; this is also the average date of the 
bulk of the ostraca found and published together with ours. Insofar as 
hieratic palaeographic dating can be relied upon (it is, as a rule, rather 
exact) this statement is perfectly acceptable. 

1.3 The text is written in the hieratic script, in the so-called syllabic 
or group orthography . In the following discussion Albright’s vocalization 
values are tentatively adopted and applied, albeit with some modifications 4 : 
these values are given between double quotes. 


Nos. 25501-25832 : ostraca hieratiques , De Caire, 1935, I, pp. 79, 93, II 




plate XCVI. 


Note that this ostracon is the only one not referred to in any of Cerny’s 
indexes in this publication. 

4 The modern literature concerning the syllabic orthography dates from 
Albright’s Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography (1935, here refer- 
red to as VESO). Subsequent discussions are: Simons, Handbook for the Study 
of the Egyptian Topographical Lists (1937) pp. 16-21; Edgerton, “Egyptian 
Phonetic Writing, from its Invention to the Close of the Nineteenth Dynasty 
JAOS 60 (1940) 473-506; Edel, “Neues Material zur Beurteilung der syllabi 


3 
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Cerny 's. As can be seen, the ends of all lines are missing. The beginnings 

seem intact, the beginning of line one being also the beginning of the text. 

2.0 It may seem presumptuous to try and improve upon Cerny's 
readings; Still, I would make here some suggestions concerning readings 
crucial for the correct decipherment of our text: 2.1 the group bl (11. 2, 3) 




1. 3 . 


(1. 3), 2.3 the ligature 


2.2 the sign 


f 


/WSAMA 


\\ 


\\ 


this writing (with 

of the group b-l is not given in Wb (I 461) but is mentioned by Burchardt 
( Fremdworte § 81) and is amply attested, esp. in ostracon hieratic ( e.g . 

CGC 25566 vo, 25588 ro, 25653 ro, 25686, Deir el-Medineh 439 ro etc,) but 

also in literary papyrus hand (e.g, Wenamun 2.5.10). 

2.2 Line 3 




2.1 I/ines 2, 3 


not 




I I 


(Cerny: P (J 


with note: or 


n 


?”). 




is written (11. 2, 3, 4) with an open, angular sign, 

while here we have a closed, rounded one, with a small downward projection 

absent in the 
the graphemic opposition 

but this is immaterial to our case, since it is the differentiation that counts) . 
The reading 


In our text 




signs (true, in Moller's Palaographie II, Nos. 91, 115 

is maintained in the converse form 






will be taken into consideration below, § 4.6.3. 




(queried) . 


This ligature is read by Cerny as 


2.3 Line 3 




This is hardly acceptable: 

(see II p. 64 and lig. XII); still more significantly 


is totally dissimilar in Moller’s Palaographie 

occurs three times 




which must therefore on purely 


in our texts (11. 1, 3, 4), yet never as 




structural grounds be read differently. Now 


is probably one of the 


hieratic ligatures most difficult to resolve: it features quite frequently on 


the * palaeographic apparatuses of text-editions, and was occasionally unre 


solvable even for Cerny (e.g. CGC 25677 vo, Deir el-Medineh 301 a-c, 355 

ro a-b, e-f): the fact that we do not have here an identifiable Egyptian 
graphemic context does not make our task any easier. Among the possible 


ui ostracon hieratic, there are four which may serve as 




4% 


AVS/VWV 


• « 


(2 


vo 1, LIU 2 ro 3): h-\-n 


$ • 


AWAW 







• • ••• # 
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Megally, Les variations 


(3 


[HO I, XXV 7; see 

des formes hieratiques du pap. E 


9 


/wwv\ 


. 3226 du Louvre. 1,6 Caire, 197 


i 


• ■ 




• • 


• • 


i. j 


e 


l 


.# 


• • 




> 






(4) i 


U ' 


(Deir el-Medineh 151 vo. 17, n. f, 162 ro 2, n. a; usually with a 
more or less perpendicular upper component; HO At 1 vo ■ 




• • . 




• . * 


i . 




* • 


% • # 

3. The discussions in the next paragraph will be based on the folio 
wing transcription and subtextual grouping. Transcribed here is 

• • • I , • 

consonantal skeleton of the syllabic orthography (for the vocalized grOUpis 

0 

• • • y 

§§ 4, 5.3.4, 6.). This is the transcribed Semitic text, identical with the 
Egyptian values of the graphemes, except for -z- (line 1): the Egyptian 

has here 


• # V 


i 


I am 






I 


* 


• • 


• • 




f 


•# 




the NW Semitic alphabet (NB : z 

tnt *zm ^ nfl[ 

(i) (ii) (in) 

( v a c a t ) bl[ 


h 1 


The 

a mammal 


line 1 
(group) 
line 2 

(group) 
line 3 


f y 


it 


(IV) 




• * 


yy 


bl bd y irflj Xnjm[ 


the transcription value of 

see §§ 2.3, 4.8 




(V) (VI) (VII) (VIII) 


(group) 
line 4 

(group) 

line 5 

(group) 


# 


(T 14) 


•• « 


The determinative 

/ 

reign 


tc 


skb rkb wm[ 

(IX) (X) (XI) 

(traces) pfb (traces) [ 

(XII) 




< .* # 




$ 


* 


yy 


4.1 Group (I): tnt , vocalized (< tant- \-V” 6 . 


4.1.1 IAT(i): The Qal masc. sgl. imperative of jtn CPhoeri .) / ntn (Heb.) 


followed by ( j)t > the “not a accusative ’ : 


to give 

4. 1.1.1 For the imperative of /ytnjntn see; (Phoen.) 


y y 


( < 


yy 


< i 


GIVE-f ACCUSATIVE 

. • • . f •• • • •• 


y 






Phonizisch-punische Grammatik (Rome, 1970) § 158, Harris, A Grammar 

of the Phoenician Language (New Haven > 1936) § 14.3; (Heb.) Gesenius- 

Kautsch § 66c; (Ugar.) Gordon, Ugaritic Manual § 9.44. 

• • 

4. 1.1. 2 Cj)t - : Phoenician-Punic *jt, y t, t, see Jean-Hoftijzer p. : 28f. 
Friedrich- Rollig op. cit. § 255, Garbini, II Semitico di NordrOvest ( 

1960) p. 1 70ff. ,- 1- is attested almost exclusively in 

124.2, etc.) but also in (late) Phoenician ( KAI 174.5f.) as Greek © before 
the def. article A, which may be the case in our text (see also Segert, A 

Grammar of Phoenician and Punic (Munich 1976) § 56.53. 




f 




j 


5 • 


• « 


3 VESO XIX/A. 
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direct object is attested in early Phoenician (the Karatepe inscription of 
the 8th century B.C. KAI 26); it is very common in subsequent texts 
and of course a common feature of Biblical Hebrew. 

4. 1.1. 2.1 The vocalization of t (cS) is incertain: there are practically 

no details known regarding non-syllabic graphemes in the syllabic ortho- 

graphy 8 . There are however clear instances of the vocalization ta for 

(Burchardt, Fremdworte Nos. 876, 904 = 986, 1037, 1124, § 128; also JSS 
2, 1957, p. 121 No. 42). also parallels for other consonants ( VESO p. 46: 
man , san\ p. 55: hat\ sa, JSS 2, 1957, p. 120 No. 21, see also Burchardt 

op. cit. § 108; ha, JAOS 74, 1954, p. 228f., No. 17). I would therefore sug^ 

gest this vocalization in our case: a- would be the definite article determi- 
ning a following substantive (group (II), § 4.2), with h-( or ’-) dropped 

■ 

out 7 : this determination is syntactically presupposed in the “nota accu- 
sative (see Garbini op. cit. p. Il7f.). 

4. 1.1. 3 The probable vocalization compatible with the above analysis 

would be tvn t-a- (Heb. ten, from Hin). See § 5.3.4. 

4.1.2 iAT(ii): Qal construct infinitive of jtn/ntn : “giving- 

4. 1.2.1 The feminine infinitive with the zeroed first radical, tt, is at 
tested in Heb. (tet from Hint, Joiion, Grammaire, §§ 72i, 75a3; see Sola 
Sole, Uinfinitif semitique, Paris 1961, p. 75f.), in Phoenician (Sola-Sol^ 
op. cit. p. 106, § 90, Friedrich-Rollig op. cit. § 158) and Punic, see Jean 

Hoftijzer, p. 113. In our case the nasal would not yet have assimilated 
(see Burchardt, op. cit. § 164). 

i • 

4. 1.2. 2 As regards function, we could have here (a) a modal-injunctive 
use of the infinitive (Sola-Sole, op. cit. p. 92f.) or (b) a narrative or rather 
reporting-recording use (ibid. pp. 11 Iff., 116f. Garbini, op. cit. p. 157f. 

i 

Friedrich-Rollig, op. cit. § 2670. This last alternative is supported by 
an Egyptian ostracon found together with ours, recording the sale of a 

donkey (§ 5.2). 

4. 1.2.3 The nominal regens of the construct infinitive, in our case 
group (II), can be either its agens or its patiens (Sola^Sole, op. cit. pp. 79f. 
360f.), this resulting from its neutral diathese value (the case may be dif 
ferent for a pronominal regens, where the possessive suffix-pronoun expres 

ses the actor: so in Karatepe, KAI 26 l-tt-y, A III 4, C III 19). 

. 

4. 1.2. 4 The probable vocalization in this case would be tvnt {ten[e)t 
if we compare the Hebrew segolized infinitives). 

4.1.3 IAT(iii): A Qal, perfect 


150 




y f 


y 


n 


w 




imperfect, finite form of jtn/ntn. 


or 


See, however, Albright-Lambdin, JSS 2 (1957) p. 126 for syllable 
terminal consonantal signs (also many exx., passim, in Helck’s lists). 

7 See Burchardt, Fremdworte, § 159; Segert, op. cit., § 51.35; Lambdin 
The Junctural Origin of the West-Semitic Definite Article” in: Near Eastern 

Studies in Honor of W.F. Albright [Baltimore (1971), 314-333 (esp. p. 326ff.)]. 


T'A 


i i 
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4. 1.3.1 Suitable forms would be the 1st pers. sgl. 2nd pers. masc. / 
fem. (perf.), 3rd pers. sgl. masc. / plur. (perf./imperf.), which would entail 

9 9 

identifying t as the “nota accusativi” The choice of person must be guided 
by the fact that this is the first word of the text; all possibilities would 
require the assumption of defective writing (omission of the first radical) 

making this the least attractive of the alternative IAT’s. 

4.2 Group (II) 'zm ‘mammal', vocalized “' azim 

4.2.1 I AT: “goats”, plural of 'z. 

4.2. 1 . 1 *z "goat” and the plural ' zm (see Garbini, op. cit. p. 112 f. for 
the -Im-plural) are attested in Punic (Jean-Hoftijzer p. 206), e.g. in KAI 
74.4 'rt h'zm “the goat-skins 

4.2. 1.2 Our form of the word may be taken to confirm Bauer-Beander's 
reconstruction of the Heb. plural ' izzim as* * anzim (Grammatik, § 14w) 
i.e. the “qatl” pattern; but (a) the post-laryngal position of the vowel 
may be responsible for the a- vowel, or(b) this “a” could represent the 
short neutral 9 (§ 5.3.4) and we could still reconstruct a “qitl” noun (so 
Joiion, Gramm. § 96A o; for Phoen., Friedrich-Rollig op. cit. § 195a). Note 

that the assimilation of the nasal, evident in Canaanite (*nz is an Aramaic- 
Accadian-Arabic isogloss) could be significant for the identification of 




y y 




y y 


y 


tnt , group (I) as the infinitive (although the two instances of nasal assimi- 
lation may not be synchronous). 

4.2. 1.3 For the Canaanite plural suffix -Im in Egyptian script cf. Mag. 

j (Heb. spjr ('izzim) “young he- 

Anast. 




Pap. Harris ro B5 

goat” 9 ), with the sgl. in the proper name 
III ro bl. 

4.2. 1.3.1 


□ (? 


□ <e 


m in Phoenician may represent also a 3rd pers. sgl. masc. 

possessive suffix: Friedrich, ZDMG 107 (1957) 291, yet see Krahmalkov, 
JSS 15 (1970) 185-8 for the vocalization. 

4.2. 1.4 Before ' azim “goats” I would posit a definite article , in close 
juncture with the preceding-^ (§§ 4. 1.1. 2, 4. 1.2-3): ta'9zim is a probable 

vocalization . 

4.2.2 The ‘ mammal ’-determinative: 10 determinatives occur quite fre- 


VESO V/A, Helck p. 593; VESO XX/A, Helck p. 599; VESO VIII/A 

Helck p. 563f. the last ("ma/i/tl ,, ) may mean also a neutral or zero vowel 

Edgerton, JAOS 60 (1940) p. 498f. 

9 Phoenician sprm (Karatepe II lOf.) is considered by some the cognate 

of Heb. spjr, by others of spr “bird” (see Or 18 (1949) 202f.; KAI II p. 4 If.; 

Punic spr, occurring in sacrificial-rite context (e.g. KAI 69) is universally 
understood to mean “bird, fowl”, although it occurs among kinds of cattle 
(gd\ * jl , *z), see Harris, op. cit. p. 141, Jean-Hoftijzer p. 246. 

10 The ‘ mammal ' determinative can also denote any article made of 
hide or leather, such as a quiver ( sk , ispt), w r hip (smiw), shield (tryn, ikm), lea- 
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quently with Canaanite loan-words in Egyptian texts, also m non-Egyptian 

texts using the Egyptian script (e.g. Anast. I 23.5, Mag. Pap. Harris XII 

1-5). They are apparently called for by the lexemes, being a constituent 
part of the Egyptian graphemic system (see Vy chichi, Textes et langages 

de l 


’Egypte pharaonique, p. 223). 


4.2.3 There is no doubt regarding the validity of the correspondences 
d — s, t — z in Canaanite-Egyptian transcription. The following data 
on combinatory occurences in Burchardt's material corroborate this, in 

dicating a complementary distribution of an emphatic environment for d 

a non-emphatic one for t: 




kd, ’d, g d ( H 


(frequent attestation) kt, tk 
( nil or no more than 

single attestation) kd, kt, *tk *'t, *gt, *f 


a 


4.3 Group (III) n/l, vocalized 
4.3.0.1 This is written with 


nlla” n . 


(< 


the grapheme regularly rendering 

the phoneme/^/, but also, under certain conditions here prevailing (§ 4. 

4.0.1), ///. 

4.3.1 1 AT : The preposition l- “to, for”, vocalized la- or h 12 , introducing 
here the indirect object of ytn/ntn, group (I); the recipient of the goats 
is part of the missing end of line 1. For this preposition in Phoen. see Frie- 

cit. §§ 251 11, 282, 310.1. 

4.4 Group (IV) bl, vocalized " bal 

4.4.0. 1 The phoneme /// is here represented by the grapheme 

v. his § 81 and our § 2.1), which in EE regularly 
renders /// in words of native and foreign origin. It is, however, common 

knowledge that (usually jn /) is also used for ///. Not only are there 

• • 

wanting synchronic (not to mention r syncorporic ’) data or statements 
concerning the distribution of these graphemes; even panchronic impress 
sions are hard to come by. Nonetheless, the following complementary 
distribution is observable for the 20-2 1st dynasties, being in accordance 
with the two occurences of [l] in our text, in groups (III) and (IV-V): 


AV'AMA 




drich-Rollig, op. 




AMWA 


I I I 


w 


tt r ,, 
n >. 






ther purse (s$d) etc.: note that several of these are of Canaanite origin. Any 
different theory regarding our group (II) must take these semantic guide-lines 
into consideration. 

For the properly consonantal sign vocalized “ na see Burchardt’s 

No, 578, JSS 2 (1957) p. 119, No. 17, p. 122, No. 44a; JAOS 74 (1954) p. 231 
No. 25. Note also Burchardt’s Nos. 929, 1037, 1044 - 

For the vocalization of the Semitic preposition 

drip, p. 495; for Phoenician, Friedrich- Rollig, op. cit., § 251 II, Segert, op. cit. 
§ 56. 222-3 (transcribed la-, li-, ly-, the last apparently representing a neutral 
vowel: Id seems a probable vocalization, at least for Punic). 

13 See VESO § 41, our § 5.3.4. 


u 




1048. 

see Brockelmann, Grun 


12 
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syllabic status of /!/ 


evidence 


grapheme 


bnr “outside' ' fio^ 


hnr “hoarse" ( Crum 666b) 

hnr “spread" {ibid.) 

hnr “fruit" {ibid. 665b eico&e 


III 


coda 


y y 


4 4 


AWWA 


\\ 


(syllable-terminal) 


hnr “tooth" 


I I I 


hill 


y y 


tnr 


4 4 


dnr “twig" 


png “take out" nu>- 2\<T 
nj- “belonging to 

nnj “child" 2\t7\OX 
ns “tongue" 2\&.c 
nsb/p “devour, bite" 2\e\pe, 2\*nci 

tnm “furrow" xffOJU, t2\0ju 


y y 




onset 


4 4 


/VWWA 


(sy llable-initi al) 


(V,IV) 


construct state (sgl.) of bn /l “son 
is attested in Phoenician for the usual bn, see Garbini 


y y 


4.4.1 IAT (a): 

4.4.1. 1 bl “son 


yy 


4 4 


SON OF 




yy 




op. cit. p. 40, Friedrich-Rollig, op. cit. § 56b, Segert, op. cit. § 35.341. Evi- 
dence for this is forthcoming not only from Cyprus (so Harris, op. cit. 

p. 23), but also from Egypt (Abydos, KAI 49.15.18 5 Ik . . .bl 

son of 


I (am) 

Abu-Simbel, ZD MG 114, 1964, p. 226); the persons (merce 


y y 


€4 


neries?) responsible for these inscriptions may of course have been Cyprians 
and this view of the Ijn variation cannot be entirely discounted. Here 
however, it would mean an attestation of this idiosyncrasy some five cen 
turies earlier than any hitherto known. 

4.4. 1.1.1 The Phoenician-Punic bn - was vocalized as bin - or bm- 


14 






(possibly bn-), to judge by Semitic parallels (Brockelmann, Grundrifi 

§ 115, also § 94c) and Greek and Eatin transcriptions (byn, (3uv: ZDMG 

107, 1957, p. 287; Friedrich-Rollig, op. cit. §§ 90, 192, 240.9, 241 p. 119). 

A vocalization 


jgj in our text would well agree with this. 

4. 4. 1.2 This group would constitute a patronymic identification of the 


44 yy 


a 


recipient of the goats (line 1); the father’s name is not preserved. 

the negation-morpheme bal- (Garbini, op. cit. 


4.4.2 IAT b : 


yy 


4 4 


NOT 




It is impossible to say whether bl in our text is due to an idiolectal 
idiosyncrasy of its author or to a phonetic peculiarity of this n in bn, inducing 
him to use the /-grapheme. Note the spelling bn in many old Canaanite proper 
names occurring in Egyptian texts (Ranke, Personennamen, I p. 96ff., II p. 277) 
and the same special status of bn- as first component of a n. pv. in Phoenician 
KAI 49.21: Ik Bnb'l (elsewhere, Ik is coextensive with bl) . 


14 
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p. 169, Friedrich-Rollig, op. cit. §§ 249, 318. 

a verb-form in the broken-off end of line 2. 


This would entail assuming 


constr. sgl. 

of bn (§ 4.4.1); here we have further (ft aft ft o ny mi c) identification; the proper 
name is preserved (groups VI- VIII). Note that this kind of identification 

is very common in Phoenician-Punic texts, e.g. CIS I 3778, 3823, RES 
535, 537, 538 etc.] also in Heb. (Ex. 31:2, 38:22, Num. 16:1, 25:7) and Uga- 

ritic (Ugar. Man. texts 10, 86, 316). IAT(b): the negation bal- (§ 4.4.2); 

this would entail identifying group (VI) as a verb-form (§ 4.6.1). 

4.6 Group (VI) bd, vocalized “bud” 15 . 

4.6.1 IAT(a): The nominal prefix bd- (voc. bod- 16 ), opening personal 
names (mostly Phoenician-Punic), followed by divine or other personal 
names: Jean-Hof tij zer p. 104, Benz, Personal Names im the Phoenician 
and Punic Inscriptions (Rome, 1972), pp. 74-88. The precise nature and 

etymology of this prefix are obscure; for the various theories see Benz, 
op. cit. p. 283ff. Combinations of bn-bd- are extremely common in the 

inscriptions (e.g. RES 501, 537, 667, 800 etc.)] in fact, it seems fr^-names 

are more frequent in patronymics than otherwise. 

4.6.2 IAT((3): A verbal form, negated by bal- (§ 4.5). The only Canaa- 

nite verbal lexeme eligible here is that given by Jean-Hoftij zer as ft-w-d 

(p. 225), with b-d by-forms, meaning “to lose, be lost” (Ugar. Heb. C)bd). 
The actor of this verb would be in groups (VII- VIII). 

4.6.3 IAT(y): A proper name, Brrj (incl. groups VI-VII and reading 
with Cerny, see § 2.2) 17 . This may be identical with the foreign name re- 
corded by Ranke (Personennamen, I p. 93) as J 


4.5 Group (V), bl, vocalized “bal”: I AT (a) 


SON OF 


\\ 


(see 


also II p. 276); cf. 


(II p. 276, 20th dyn.) 

(I p. 97); in Greek transcription (Demotic times) cf. ne2u2\i (Spiegelberg, 
Aegyftt. und griech. Eigennamen, Nos. 191-191a: & was a spirant by then, 
hence n may stand for [b]) . Phoenician parallels may be Brj (Benz, op. 

cit. p. 100), B'lj (ibid. pp. 94, 234), Bll (Harris, op. cit. p. 87) 18 . I tend 

to see at least in the full version of the Egyptian name the predication- 
name B'Plj, “Ba'al is my god”, which is attested also in Assyrian tran- 
scription as Bel-ilija (Tallquist, Assyrian Personal Names, p. 58). 

4.7 Group (VII) 'ilj, vocalized “’alaj” 19 . 


See § 5.3.4 and n. 37 for the vocalization of J (3 in our text. 

There is little doubt regarding its vocalization, owing to Latin and 

Greek transcriptions (Benz, p. 285f., Friedrich- Rollig §§ 80a, 63a: Bud-, p<o-, po(8). 

See § 4.8.1; IAT (y) brings us to an impasse as regards group (VIII), 
which cannot then connect with the preceding text; it is therefore the least 
preferable of all three, and can be discarded. 


15 


16 


17 
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4.7.0. 1 According to IAT(y), § 4.6.3, group (VII) constitutes the latter 

part of a proper name. Otherwise (IAT(a)) it begins the divine or personal 
name to which bod- is prefixed (§ 4.6.1), or the grammatical subject of the 
verb negated by &a/-(IAT((3), § 4.6.2): in both cases it should be a noun. 
Since the interpretation of this group depends on our reading of the dif- 
ficult hieratic ligature in group (VIII), see § 2.3, I shall treat both groups 
(VII) and (VIII) conjointly in § 4.8. Here I shall but briefly outline the 
possibilities discussed there in detail: (§ 4.8.1) ’ilj 

plural of % "god”- (4.8.2) ’ il-j grouplVIII): 


y y 


i ( 


gods of- , construct 

: a compound 




< c 


y y 


GOD 

predication-type proper name with a verbal second element. 


njm 'foreign 


4.8 Group (VIII) 


4.8.0. 1 The reading of this group depends upon our resolution of the 
ligature (§ 2.3) which, in turn, decides the choice of either of two alternative 
interpretations of group (VII), § 4.7. In the following table I am presenting 
the readings here feasible with the resulting interpretations of both groups: 


groups (VII- VIII), in Sem. transcription 


reading (Egyptian) 


ilj-sdnjm or ilj-sdn-jn 
il-jhn(n)jm 
il-jtn (n)jm 
il-fn(n)jm 




IAT 1 


2 


I 


/ 








IAT 2 


k 




4.8.1 IAT(1): The proper name (of the goats’ recipient’s grand-father) 
would be bd-ilj-sdn{-)jm (“in-the-hands of the gods of the Sidonians 

-of maritime Sidon”). 

4. 8. 1.1 ’ilj, vocalized 
construct plur. of 7, “god” (Heb. ’el 

nician orthography (without postulating any immediate, simple relationship 
of this to our hieratic one) we discern the following forms of this substantive 
(after Rollig, “El als Gottesbezeichnung im Phonizischen” Festschrift J 
Friedrich, pp. 403-16; see also Benz, op. cit. p. 266ff.): 


y y 


a 


or 


< <» 


alaj“ (rendering elej or ’olej: cf. Heb. ’elej-)\ 

GODS OF 




y y 


it): 


< < 


In the Phoe 


Punic bll “Mischgeback” (KAI II p. 86, III p. 4) is identifiable with 
the Canaanite loan-word in Egyptian brri ( Wb I 466, Burchardt’s No. 355 
ci sort of cake" 

19 VESO X/D (p. 50f.); VESO X/A (p. 47f.). The vowel represented by \\ 

| is neutral (a/i/u), perhaps 9 (§ 5.3.4); initially it must be preceded 
by a glottal stop (VESO gives no initial example). 

5 see Burchardt, Fremdworte, § 150 and No. 1247, VESO p. 66 


18 




h 


i < 


before 


20 For d 

for Sidon in Egyptian script; for the graphemic fluctuation djt (pre- or intervo 

calic), see Burchardt § 137 (c^ for e.g. in Nos. 177, 182, 526, 529, 854, 1090 
1101, 1137 etc.). See also Worrel, Coptic Sounds (ann Arbor, 1934) p. 52. 
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absolute 






l, Im, 5 In 

Inm 


singular 

plural 






I 


Examples for the plur. constr. I 

l-thpnhs (ibid. 50.3, 6-5th cent.); “sdntn” is attested with *ln 
muiTazar inscription ( KAI 14.15.18). -j in the constr. masc. plur. is not 
usually written (Friedrich-Rollig, op. cit. § 225); yet even in what Bange 
considers “the period of full-consonantal orthography”, l.e. 1700-100 B.C. 
we find sporadic cases of -j written out (Bange op. cit. pp. 5, 8, 18, 32; 
also p. 5 Iff. for Ya’udic and p. 132 for Hebrew). 

4. 8. 1.2 sdnjm, vocalized “si dun jam' or “sidun(i)jim 

sidon-jam , “maritime Sidon”, or siddnijim, “(the) Sidonians 

first vocalization being better established, “maritime Sidon” seems pre 
ferable 24 


are l-gbl [KAI 4.4.7, 10th cent. B.C.) 

in the Esh 








} y 


rendering 

23 : the 


22 




yy 




4.8.2 I AT (2): il j-: 

name see Benz, op. cit. 
gible as far as I can see are hnn “be gracious to-” (ibid. p. 313f.). jtn “give, 
grant” (ibid. p. 328f.) 25 and perhaps *nj “answer 
must be the 3rd plur. objective suffix-pronoun, 
which makes hnn preferable (see below) . The proper name according to 
I AT (2) will be either “El (god) be gracious to them”, cf. B'ljhn (ibid. p. 94) 
Jhnb'l (p. 128) and, with our deity and an objective pronoun, Hnw'l (p. 124); 
or “El (god) (did?) grant them”, cf. Bflftn (p. 95ff., very common), Sdjtn 
(p. 177), Mlkjtn (p. 139) and, with our deity, Jtn’l (p. 129); the Assyrian 

transcription of our 9 1 jtn is attested in I lu-j a-t a- a-nu (Tallquist, op. cit. 

p. 97). The verb *nj may be documented in e nb ( l (Benz, p. 173) and (with 
an obj. pronoun?) in ' nj (p. 381). 


Ee (god) wiee/did . . 

pp. 208ff., 21 5f., 266f. The only verbal roots el i 


a 


For this type of personal 






yy 


In any case, -njm 
them” (the parents?) 


i < 






A Study of the Use of Vowel-Letters in Alphabetic Consonantal Writing, 

(Munich, 1971). 


21 


VESO XXII/A (p. 66f.); ^ 

chardt’s Nos. 669 ( hadum , “footstool”), 1093 (Tunip } Simons op. cit. p. 219) 
1185 (■ Tubihi , Simons p. 221; also Nos. 230, 1247. For “ja” see VESO § 39 

and our n. 36. 


( i _ *5 ) 


di 


tujdu Bur 


22 




t < 




SI 










In the Phoenician consonantal orthography, the writing of the plural 
of the nisbe from sdn is sdnm; the sgl. is sdnj (vs. sjdnj in Aramaic documents 
Aime-Giron, Texts aramSens dJ Egypt e, p. 45). See also Burchardt, op. cit. § 172 
(note also the adverbial-local suffix -jm, § 169), Bange, op. cit. p. 38 n. 34 and 

p. 35f. 


23 




Sid5n-jam, “Sid6n maritima 
inscriptions, RES 287fL, 765f. etc . 

25 Most predication-names including jtn are of a different pattern, with 
the verb preceding the divine actor: Jtnb'l, Jtnsd, Jtnmlk. 


is well attested, e.g. in the Bod'aHoret 


> > 


24 
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4.8.2. 1 For the 3rd pers. plur. objective pronoun in Phoenician-Punic 
and its vocalization see Friedrich- Rollig, op. cit. §§ 112, 190 (- nem ?), but 

also JSS 15 (1970) p. 180-5: Krahmalkov’s suggestion, -ndm, could hardly 

be reconciled with our consonantal -j- (the Punic -ym may simply mean 
a short neutral vowel), —nm is not attested beyond a doubt in a personal 
name; possible instances may be Jtnnt (Benz p. 130), Mgntn ("their pro- 
tector", p. 137, see p. 339), SnCdnm ("their lord's name”, p. 181), perhaps 

Ldnm (p. 455) 26 . 

4.8.3 To sum up the IATs in my opinion considerable for a personal 
name in groups (VI- VIII): (1) Bd-lj-sdn-jm or Bd-lj-sdnjm ; (2) Bd-l 

j hnnj m / itnnj m j f nnj m . Note that according to IAT(l) the language of 

our text is very probably Phoenician (§ 5.1). On the whole, for reasons 

* 

given above, I consider IAT( 1 ) more plausible. 

4.9 Groups (IX-X), skb 6 ‘foreign’, vocalized " s[a) k ab a / u-r (a) 
kaba/u” 27 . 

4.9.0 . 1 This vocalization allows for two interpretations of these unmi- 
stakably Semitic lexemes: (a) a deverbative noun, with accusative or no- 
minative case-endings, (b) a finite/infinite verb-form. The first of these 
alternatives has an important and to my mind decisive advantage : a pairing 
of these very lexemes, as deverbative nouns, is attested in Hebrew ! 

4.9.1 The Semitic noun-pattern immediately called to mind by this 
vocalization is the so-called segolate one (Brockelmann, Grundrip § 123f. 

Friedrich-Rollig, op. cit., VII, §§ 75, 193-4); cf. k?-ba-s{?) (Burchardt’s 

; ht-rt- 

.... • 

• • 

ns; si-ba-d (Bur char dt 

snow , perhaps also 

• • 

Now the segolate formations 
are known from Biblical and Mishnaic 
Hebrew: 25 $ sekeb "nether millstone" (Mishn. Heb., Bab. Bathra II, 1 ; Tosef. 

ibid. I, 3) and 

* 

11:21; Mishn. Heb., loc. cit.: note the same order, sekeb-rekeb , as in our 
text. I would accordingly suggest we recognize in our skb-rkb the Canaa- 






No. 973), "footstool", Heb. ttfSS; h!-n-p{t) (No. 686), "sword 

d{i) (No. 730), pVn; kt-U-m ( Wb . V 145), "gold 
No. 842), "stick", s;-r?-k{w) (No. 801) 

in n-bt-k (;) , ZAS 103 (1976) p. 147. 

from skb "lie down" and rkb "ride 


9 9 




9 9 










9 9 


i ( 








M 


9 9 


rekeb "upper millstone" (Deut. 24:6, Jud. 9:53, 2 Sam. 


N 


Among Hebrew personal names cf. Malkam (“their king”, Noth, Die 
israelitischen Personennamen, No. 869), ’ Onam (Noth p. 225, “their strength”) 
MU'am (No. 918, “their saviour”), perhaps also Kimham (Noth p. 225, “the 
one they were longing for”?). 

For the fluctuation s/sa ( 

as lakab , see Burchardt, op. cit. § 108. For 

59f.); 

JSS 2 (1957) p. 124f. The vocalization of J (? is, I think, ambiguous: ~ba 
or -bu (see n. 37) : for syntactical reasons I consider -a here preferable, as the 
accusative case-ending. 


26 




j pUX > ) > entitling us to read the first word 

ka ” see VESO XVI/A (p. 


27 


t i 


rjra ”, VESO X/A and Edgerton, JAOS 60 (1940) p. 496f., Albright 


( ( 


I 
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nite term for the set of lower and upper millstones: the probability of these 
two very same nominal lexemes juxtaposed here with a different meaning 
appears very small indeed. True, this term for "lower and upper mill- 
stones” is attested (to the best of my knowledge) of all NW Semitic languages 
only in Hebrew; but the nature of the Phoenician-Punic material preserved 
hardly makes such attestation probable, consisting as it does almost ex- 
clusively of “mots lapidaires ” (Dhorme) in monumental, funerary or re- 
ligious inscriptions 28 . The milieu of our text — as evident in the numerous 
Egyptian ostraca of the same period and indeed the same provenance — 
is entirely different: among these abound lists, letters and transaction- 
records mentioning agricultural and houshold matters and objects, and 
in fact I conceive of our Canaanite text in Egyptian characters as belonging 
to this genre (§ 5.2). The pair of nouns would have here either the accusative 
case ending {-a), as direct object of a transitive verb not preserved or of 
jtn "give” of line 1; or the nominative (-u), as subject of a predication 
not preserved. 

4.9.2 Once again, the random chance of two juxtaposed verbal lexemes 
occurring, when the same two roots are known to enter a fixed termino- 
logical combination (in the same order, in a kindred language) in a nominal 
form, is rather slim. There are several verb-forms that would agree with 
the vocalization here evident, namely (a) the Qal infinitive absolute (Sola- 

Sole, op. cit. pp. 71, 105ff. Joiion, Gramm. § 59): (b) the Qal imperative 

(2nd pers-sgl. masc. with -a, see Brockelmann, Grundrifi § 259d, 260a-b; 
Joiion § 48, or 2nd pers. plur. in the pausal form); (c) the Qal perfect , 3rd 
pers. sgl. fern, or plur. pausal forms, perhaps even 3rd sgl. masc. if we 

adopt the value -b# for (Burchardt, § 42). I am at a loss to supply 

a suitable context for the association of these two verbs, "lie down” and 
"ride”: consequently, I consider the theory proposed in § 4.9.1 as the only 
plausible one. 

4.10 Group (XI) w m[, vocalized u/wa m[. It may be rash trying to 
identify these isolated letters, yet a not improbable identification would 

(wa- W9 or u-\ Friedrich-Rollig § 257a, Segert § 57.1) as the pan- 

Semitic coordinating conjunction , "and”, m- being the prefix of a deverba- 

tive noun of the m-qtl(t) pattern (Brockelmann, Grundrifi §§ 195-203, Frie- 
drich-Rollig § 200ff.: many Canaanite nouns of this pattern occur in Bur- 

chardt's lists, e.g. Nos. 455, 482, 507, 513, etc.); this noun would be coordi- 
nated by wa- to skb-rkb. 

4.11 Group (XII) -ba- or -pa-: I cannot interpret these signs. No others 
are visible in line 5, although traces show this was fully written. 


1^8 


The only two Phoenician texts of non-monumental character ( KAI 50 
and 51) discuss financial and commercial, not agricultural business. 
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5.1 The general genealogical classification of the language of Cairo 
25758 recto should not prove too difficult: as might be demonstrated in an 
isogloss grid, it can be consistently defined in terms of NW Semitic affilia- 
tion. It is rather more difficult to decide between Phoenician and Hebrew 


inside the “Canaanite” subgroup, insofar as such a decision is at all feasible 
at the early age concerned, the 11th century B.C. 29 ; every lexeme isolated 
is attested in Hebrew, but this language is ruled out by the occurence of 
bl for bn (groups IV, V) and perhaps by -sdnjm (group VIII), and I would 

therefore settle for Phoenician. The dialectal status of the text 


again 

insofar as it is possible to establish a Phoenician dialectology [see Friedrich 


Rollig’s Introduction; Harris, op. cit. p. 9f. Segert, § 14; Lane, BASOR 

194 (1969) 39-45] 

bl a Cyprian characteristic, 
author (a foreign workman — or tradesman 
pointless even to speculate 

idiolect and related questions, Yet certain idiosyncrasies (bl, the -a 
article, the vocalism) may eventually turn out to be classifiable as dialectal 
features. One circumstance seems fairly obvious: our text is the result of a 
unique , spontaneous , individual decision on the part of its composer to apply 
the hieratic script for this purpose, a decision very probably enhanced by 
the high incidence of Canaanite loan-words thus written in the Egyptian of 
the period; its orthographic system bears no simple and immediate rela- 
tionship to the original Canaanite alphabetic-consonantal one. 

5.2 We can at least attempt some statements regarding the extra- 
linguistic context and nature of our text. As already said, our interpretation 
would suit a note concerning agricultural or household matters: a letter 
with instructions (IAT(i): “give the goats to. . . ”) or a record of a transac- 
tion (' 'giving. . . “I have given. . .). Now among the ostraca found on 

or about the same site in the Valley of the Kings as Cairo 25759 there is 
one, Cairo 25557 , recording a sale, loan or lease of a donkey in Late Egyptian: 

“(date) hrw pn, dit p ; V w-. . . “Today, giving the donkey to-...” 30 . 
This may give us a clue to the nature of our ostracon and to the form in group 
(I), tnt (infinitive, IAT(ii)): “giving”* we have some goats instead of a 
donkey. Among the texts on other ostraca found on the same site in roughly 
the same time (the 1907-8 season) one finds private and official letters 
and instructions, lists of names, inventories, reports of litigations, of royal 
and official events; receipts, IOU’s and documents concerning transactions. 


cannot at present be defined, unless one considers 

Since we know absolutely nothing about the 

on the royal tombs?) it is 
on his linguistic background, competence, 

def. 


This is hardly the place to enlarge on the controversial classificatory 
question concerning the NW Semitic sub-family; a selection of relevant li- 
terature in Moscati et al., Introduction to the Comparative Grammar of the Se- 
mitic Language (Wiesbaden, 1964) 172if., Segert op. cit. pp. 311, 314f. (on Phoen.- 
Heb. relatioship, see Friedrich-Rollig p. VII, Segert § 12.5). 

30 A similar formulaic opening in Nos. 25626, 25629. 
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Among the last-mentioned we may have found a parallel for our text; 
on the other hand, as Cerny so aptly said [ChrE 12 (1931) p. 214]: "Chaque 

ostracon non-litteraire est unique de son genre 

5.3 What is the significance of the ostracon Cairo 25759 for NW Semi 

tic linguistics generally and Phoenician or "Canaanite” linguistics in par 
ticular ? 


) f 


5.3.1 Firstly, in the very documentation of a Phoenician text from the 
11th century B.C. Except for the enigmatic and still not conclusively de- 
ciphered "pseudo-hieroglyphic’ ’ inscriptions, and some very short and 
fragmentary texts from Byblos 31 , the earliest known Phoenician inscriptions 
are currently dated at the 10th century 32 , the Punic ones at least a century 
later (Hebrew is documented rather earlier). Our text, the dating of which 
is fairly certain, is apparently among the earliest. 

5.3.2 It is doubtlessly the very earliest found on Egyptian soil, not 
taking into account the "Ancient Canaanite’’ El-Amarna glosses and the 
Canaanite compliment of martial skill (written in an orthography more 
exactly matching the consonantal alphabet than ours) quoted in Pap. 
Anastasi I 23.5 33 : 5 hdt km V mhr n*m, perhaps to be understood as "Thou 
destroy est as a lion, speedy 34 Mahir- warrior ! 

Phoenician inscriptions to date found in Egypt are that of Abiba'al, circa 

925 B.C., and Eliba'al, 900 B.C. (= KAI 5 and 6). 

5.3.3 From the thematic point of consideration, our text is unique in 
that it constitutes a record of private everyday life; non-monumental 
Phoenician texts are extremely rare (only KAI 2, 3, 50, 51) and none of 

a subject-matter similar to ours is to the best of my knowledge forthcoming, 

5.3.4 The script and orthography give us some notion of the Phoenician 
vocalization. Except for the rather extensive Poenulus Punic pasage and 
even later Latin and Greek transcriptions of isolated words, we know nothing 
even of the Punic vocalism; for Phoenician there is nothing comparable. 
Yet here we have evidence of the vocalism of as early as the 11th century 

B.C- 


Other wise, the earliest 


) y 


See Rollig in: Allgemeine Grundlagen d. Archaologie (ed. Hausmann, 

Munich 1969), 29 Iff. 

32 See Mo.scati op. cit. pp. 8f., lOff. Rollig, op. cit. p. 292ff. (see KAI 
Nos. 3, 4, 7). 

33 Burchardt’s No. 32; see Gardiner, Egyptian Hieratic Texts I p. 25, n. 10; 

Schulman, ZAS 93 (1966) 128. 

I am not translating n'm as “pleasant”, as is usually done, because of 
the movement-determinative (J^). I take it rather as an m-suffix noun (adjec- 
tive, see Brockelmann, Grundri/3 § 219) from the root n-/nw\ “to move” 
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Canaanite” 35 1 as evident in our text 

> 

values ( VE SO or modification thereof) I correspondence 


vocalic hierogl. graphemes, with 


{ < 




in: 


azim, tant, bal, hlaj 
la-, sakab(-), rakab(-) 

(t) a- jam 




a 














wa 






/VWWA 


a(accus.) 




( ( 


i 


i i 


5.3.5 Furthermore, we find in our text a number of grammatical and 

t 

lexical phenomena the attestation of which at such an early date for the 
language(s) concerned is noteworthy: phonology : the vocalism; the assi- 


Biblical Hebrew is used as a point de repere, to resolve the relations 
inside the system rather than define the absolute entities, since we are almost 
totally ignorant of the Phoenician vocalism. 

(j (j is actually a consonantal sign (j), yet found also as a vocalized 

grapheme ( VESO § 39), mostly “jet", rarely “ji” and “ju”; this may be true 
for other graphemes properly non-vocalic, though it has not yet been esta- 
blished by a bulk of evidence. 

Albright, VESO § 41 (and p. 39) limits the vocalic value of J <£ to 
although the second constituent of the grapheme is a common variant of 

bu”). In other graphemes ( 

(?) this element regularly renders the vowel “u”: 

: see Burchardt’s Nos. 125 ( VESO p. 33) 
230 (p. 36), 303 (p. 38), 1147 (p. 42). Indeed, in no other case are ^ and (? 

opposed, and even for there are clear instances where it is but a variant of 
with the value “bu” (although it is true the value “ ba ” is well established) 

e.g. Burchardt's No. 843, and Nos. 628, 717 (VESO p. 53), 929 (p. 58), 1122 

(p. 63), where J| (? is final, and the reading by Albright as -ba (accus. case) is 

purely arbitrary, in fact less well established than the nominative -bu (another 
possibility would be the three values, ba/bu/bi, meaning also a neutral or zero vo- 
calic value (vocalic neutralisation), cf. the values of 

cannot find any support for the value “bi ” . Let us moreover bear in mind the 
ad-hoc , spontaneous character of the application of the syllabic orthography 
in our case; nor is there any evidence that there ever was a norm or set code 
for the use of this orthography. There may have been an average accepted 
usage, with a measure of flexibility (see the references to Edgerton, Simons 
and Ward in footnote 4, also Simons, p. 17f. on the neutrality of several ‘ ‘syl- 
labic’ ’ signs. 
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( 4 f i 






the second element of ^ J| (VESO: 

<?, □<? 


< i 








) t 


y y 


y y 


( < 


du 


y y 


( i 


y y 


( c 


4 4 


pu 


tu 


u 


mu 














(see n. 8); but I 


<e 


Probably lost, for Phoenician, at about the 10th century B.C. (see 
Friedrich-Rollig § 92.2; Garbini, op. cit., p. 112). We may have here a last 
evidence for the ‘ < Canaanite ,, case-endings. See also VESO p. 28f. 
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milation of the nasal in z "goat” and its survival in tnt (if infinitive); the 
form bl for the standard bn. Morphology : the case-endings 

plur. Syntax : the use of the "nota aecusativi”: the narrative-recording 

« • • • • 

infinitive; coordination with wa-. Lexicology: the personal name, sakab(~) 
— r ,rakab(-), 'lower and upper millstones”. 

6. In summing up, here is a vocalized transcription of the text on 

- • 

Cairo 25759 recto , with a superlinear translation based on the preferred 
IAT’s: 


the —tm 


38 




1 . 1 ) 


GIVING THE GOATS TO[ 

tant - a- azim la[ 

v a c a t son— of— [ 

bal[ 

SON-OF-(n. PR.) ' 'IN— THE— HANDS OF THE GODS OF SlDON MARITIMA 

bud- ala j-sidun-jam[ 

LOWER (AND) UPPER MILESTONES AND 

s(a)kabaju r{a)kabaju 

. . . . . . .b/pa . . . . . . . . 


( 1 . 2 ) 


(1. 3) 


)) 


bal 


1. 4) 


wa 


(1. 5) 


7. Cairo 25759 verso : According to Cerny’s transliteration ( CGC , p. 92) 

which includes many queries, the text is obviously Egyptian: on line 1 

• • 

we read (following a queried determinative) mw "water” and snw, with 
a queried ' wood’-determinative : this is not attested after any lexeme 
written as snw , but the hieratic for C> Y ' loop ’ is very similar {cf. Moller, 

Paldographie II, Nos. 261 and 522), and would suit snw "rope” ( Wb IV 

V 

509) very well. On line 2 we read / niwt n- "the chief of Thebes (? Cerny in- 
cludes this niwt among the references in his geographical index, p. 126) 
or "the town-chief of-”. Of line 3 we have only traces. Any connection 
between the Phoenician recto and the Egyptian verso of Cairo 25759 cannot 
be proved. 
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